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Saint Anthony Church  

Celebrating 125 years       Iglesia de San Antonio 

         Celebrando 125 años  

October 9  / 9  de  octubre 2016 Twenti-Eighth Sunday in Ordinary Time / Vigésimo Octavo Domingo en Tiempo Ordinario 

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Wednesday through Friday/ Miércoles a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Tuesday/ Martes 

5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 

 
Bulletin Announcments Deadline: Send in by Tuesday noon, 5 days 

before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Mandar información antes 

de los martes, 5 días antes de la publicación, a saht.indy@gmail.com 

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 Welcome to St. Anthony Church / Bienvenidos a la Iglesia de San Antonio 

Message from Father John / Mensaje de Padre John 

Bienvenidos a nuestra parroquia, estamos encantados de recibirle. Por 

favor llene el registro de nuevo miembro ubicado en la parte posterior 

de la iglesia si usted es nuevo en la parroquia, cambio de domicilio, o 

cambio de número de teléfono.  

Welcome to our parish, we are delighted to have you. Please fill out 

the new member registration forms located in the back of church or at 

the Providence Center if you are new to the parish, moving, changing 

your phone number or your email address.   

Dear Family, 
 

When we profess the Nicene Creed every Sunday we state that we 
believe in “one, holy, apostolic church.”  As we work so hard and so 
faithfully together, we can sometimes forget that we are part of the 
bigger church.  As a parish we part of the West Deanery.  The West 
Deanery is part of the Archdiocese of Indianapolis.  The Archdiocese of 

Indianapolis is part of the universal Church.   The Archdiocese offers 
support to St. Anthony in many ways.  For example, the Archdiocese 
operates our school for us.  As a parish we are not able to fund the op-
erating expenses of our school.   The Archdiocese works with us when we 
were tuck pointing our church to help us find the company to do it.  The 

office of Catholic Education and Youth Ministry help to support our reli-
gious education and youth ministry efforts.  The office of finance has 
helped us to navigate the merging of Holy Trinity and St. Anthony par-
ishes.  The Office of intercultural ministry supports our parish through the 
Leadership Institute.  Catholic Charities provides a counselor for our par-

ish on Wednesdays.  Bishop Simon Brute College Seminary has provided 
our parish catechists for several years, including this year.   The Vocation 
office has placed many seminarians with us over these past 10 years.  
Our own Archbishop Tobin has celebrated Mass with  us three times since 
arriving in our diocese a few years ago.  Additionally, the Archdiocesan 

high school in the west deanery, Cardinal Ritter High School, is support-
ed by the Archdiocese.   
 
I am grateful that so many people from the Archdiocese help our com-
munity in so many ways.  It is important that we not look at the Archdio-

cese as “them.”  We are also the Archdiocese.  Rather than an us verses 
them, we should see it as “We, them and us,” who carry forward the 
Mission of Christ and His Church.  This month we are approaching the 
Archdiocese of Indianapolis’ United Catholic Appeal.  This annual ap-
peal is Archbishop Tobin’s invitation for each of us to support our local 

church, the Archdiocese of Indianapolis.  Each of us are asked to make a 
sacrificial offering to support our Archdiocese, which helps to support our 
parish.  Our parish goal is the same as last year, $19,201.  We 
reached 97% of our goal last year.   I invite you to pray this month to 
discern how you might support the United Catholic Appeal in addition to 

your support of parish of St. Anthony.  You will be hearing more in the 
weeks ahead.   
 
God Bless you, 
Fr. John   

Querida familia, 
 

Cuando profesamos el Credo Niceno todos los domingos decimos que 
creemos en “la Iglesia, una santa, apostólica.” Juntos trabajamos muy 
duro y tan fielmente, que a veces se nos olvida que formamos parte de 
una iglesia más grande. Como parroquia somos parte del Decanato 
Oeste. El Decanato Oeste es parte de la Arquidiócesis de Indianápolis. 

La Arquidiócesis de Indianápolis es parte de la Iglesia universal. La Ar-
quidiócesis apoya a San Antonio en muchas maneras. Por ejemplo, la 
Arquidiócesis se encarga de nuestra escuela. Como una parroquia no 
tenemos los recursos para financiar los gastos del funcionamiento de una 
escuela. La Oficina de Educación Católica y Ministerio Juvenil nos ayu-

dan con nuestra educación religiosa y grupo de jóvenes. La oficina de 
finanzas nos ha ayudado en la fusión entre las parroquias Santa Trini-
dad y San Antonio. La Oficina del ministerio intercultural apoya nuestra 
parroquia a través del Instituto de Liderazgo. Caridades Católicas pro-
porciona un consejero a nuestra parroquia los miércoles. Colegio Semi-

nario del Obispo Simón Bruto nos ha proporcionado con catequistas du-
rante varios años, incluso este año. La Oficina de Vocaciones ha coloca-
do a muchos seminaristas con nosotros a lo largo de estos últimos 10 
años. Nuestro propio Arzobispo Tobin ha celebrado misa con nosotros 
tres veces desde su llegada a nuestra diócesis hace unos años. Además, 

la escuela secundaria de la Arquidiócesis , Cardenal Ritter High School, 
se apoya en la Arquidiócesis. 
 
Estoy agradecido de que tanta gente de la Arquidiócesis ayuda a nues-
tra comunidad en muchas maneras. Es importante no ver a la Arquidióce-

sis como "ellos". También somos parte de la Arquidiócesis. En lugar de 
nosotros contra ellos, debemos verlo como "Nosotros, ellos y nosotros," 
mensajeros de la misión de Cristo y su Iglesia. Este mes nos acercamos a 
la Arquidiócesis de Apelación Católica de Indianápolis. Este llamamiento 
anual es una invitación del Arzobispo Tobin para cada uno de nosotros a  

apoyar a nuestra iglesia local, la Arquidiócesis de Indianápolis. A cada 
uno de nosotros se les pide hacer una ofrenda de sacrificio para apoyar 
nuestra Arquidiócesis, que apoya a nuestra parroquia. Nuestra meta de 
parroquia es el mismo que el año pasado, $19,201.  El año pasado 
llegamos a 97% de nuestra meta. Los invito a rezar y reflejar como pue-

de apoyar la apelación y a la parroquia de San Antonio. Escucharan 
más en las próximas semanas. 
 
Dios los bendiga, 
P. John 

  
Welcome the following newly  baptized into our church /  

Bienvenidos a los recién bautizados a nuestra iglesia:  

Anthony Martinez Munoz   
 Ana Navaeh Brown   
  Mia Gabriela Gonzalez 

VOLUNTEERS NEEDED - TICKET TO OPPORTUNITY CAMPAIGN  

St. Anthony will be joining hundreds of people of faith across the city to 

reach out to marginalized voters. We have an opportunity to build pow-

er for a mission to make Indy a fairer city. WHAT: IndyCAN Voter Out-

reach, WHEN: Wed., Oct. 12, 6PM at Ryan Hall 

VOLUNTARIOS - BOLETO PARA LA CAMPAÑA DE OPORTUNIDAD 

Sn. Antonio se unirá a cientos de personas de fe a través de la ciudad 

para llegar a los votantes marginalizados. Tenemos el poder de conver-

tir a Indianápolis a una ciudad mas justa.  QUÉ: IndyCAN Compromiso de 

Votante, CUANDO: Miércoles, 12 de octubre a las 6:00PM, en Ryan Hall 

HOLIDAY BOUTIQUE Please join us for our inaugural Holiday Boutique 

benefiting St. Vincent de Paul Food Pantry, Sat. Oct. 22 from 9 am til 3 

pm at the Riviera Club 5640 N. Illinois.  Please bring non-perishable 

food items for donation.  Search Facebook: Holiday Boutique benefiting 

St. Vincent de Paul 

BOUTIQUE NAVIDEñA Vengan a la inaugural de la Boutique Navideña 

beneficiando a la despensa de alimentos de San Vicente de Paul , el 

sabado 22 de octubre de 9a.m. hasta las 3pm de la tarde en la Riviera 

Club 5640 N. Illinois. Favor de traer comida enlatada para la donación. 

Busca en Facebook: Holiday Boutique benefiting St. Vincent de Paul 



M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

Saturday/ Sábado, October 8/ 8 de octubre 
4:30pm  Paul Schubert  †  
6:00pm  Jose Rosario y Ofelia Arteaga  †  
Sunday/ Domingo, October 9/ 9 de octubre 
8:30am  Israel Medina  
11:30am  Edward W. Stergar  †    
Monday/ Lunes, October 10/ 10 de octubre 
Tuesday/ Martes, October 11/ 11 de octubre 
5:45pm   
Wednesday/ Miércoles, October 12/ 12 de octubre 
9:00am  Thanksgiving mass for Julian Gonzalez 
Thursday/ Jueves, October 13/ 13 de octubre 
9:00am   
Friday/ Viernes, October 14/ 14 de octubre 
9:00am   
Saturday/ Sábado, October 15/ 15 de octubre 
4:30pm  Joseph Thiesing †  
6:00pm  Fernando Bencomo  
Sunday/ Domingo, October 16/ 16 de octubre 
8:30am  Leticia Aguilar Montero †  
11:30am  Mary Jane Owens  †    
 
To schedule a mass intention, please contact Jazmin Puebla in the 

parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, llame a 

Jazmin Puebla en la oficina parroquial. 

 

Offertory: Any families interested in taking up the gifts at the Offer-

tory during Mass, please sign up at the back of church.  

Ofertorio: Familias interesadas en llevar las ofrendas durante la misa 

pueden inscribirse en la parte de atrás de la iglesia 

  

Collection Report/Colecta Regular: October 2, 2016 
We are unable to provide the report this week, we apologize 
for the inconvenience. / 
No tenemos el reporte disponible esta semana, disculpe la 
inconveniencia. 

 

Mensaje de Santos en las Calles: Gracias !! 
Otro año de éxito para los Santos en las calles. Tuvimos 258 voluntarios que 

trabajan en los barrios alrededor de la Iglesia San Antonio el sábado. Ala-
bado sea el Señor, no llovió en la mañana. Además de los voluntarios de San 
Antonio, tuvimos voluntarios de las parroquias de San Bernabé y Sn. Christop-
her. Tuvimos estudiantes de la Universidad Marian y Simon Bruto Colegio. 
Estudiantes de secundaria llegaron de Roncalli incluyendo el equipo de golf, 

de Cardenal Ritter incluyendo los equipos de voleibol y fútbol, y de Provi-
dence Cristo Rey. Se incorporaron voluntarios de: Hearts & Hands of Indiana, 
el Departamento de Salud Pública del Condado Marion, Metro Indy Rotary 
Club y empleados de Indiana Testing Inc. Fue maravilloso ver gente de tantos 
lugares diferentes uniéndose para hacer una diferencia. Un vecino dijo: 

"Muchas gracias por la limpieza. Como residente de este barrio, aprecio 
personalmente este evento. En realidad, si hacen una diferencia. La gente 
aprecia el trabajo que realizan y hacen un esfuerzo para tratar de mantener 
el barrio limpio. De manera aún más personal, quiero agradecerles el traba-
jo que hicieron en la calle King St. y en el callejón detrás de la calle. Muchas 

gracias." 
 
¡Gracias a todos los que vinieron el 1 de Oct.. Marque su calendario ahora 
para el primer sábado de Oct. de 2017, el cual será el 7 de Oct., 2017, 
para la DECIMA edición de SANTOS en las CALLES. 

Message from Saints in the Streets: Thank you!! 
Another year is "in the books" for Saints in the Streets.  We had 258 volun-

teers working in the neighborhoods near St. Anthony church on Saturday morn-
ing.  Praise the Lord, the rain held off and the morning was dry.  Besides St. 
Barnabas parishioners and Youth Ministry volunteers, we had volunteers 
from St. Anthony and their ERE program and St. Christopher parish.  We had 
students from Marian University and Simon Brute College.  High school students 

came from Roncalli HS including the golf team, Cardinal Ritter HS including the 
girls volleyball and soccer teams and Providence Cristo Rey High School.  We 
were joined by volunteers from Hearts & Hands of Indiana, Marion County 
Public Health Department, Metro Indy Rotary Club and employees of Indiana 
Testing Inc.  It was great to see folks from so many different places come to-

gether to make a difference.  One neighbor said:   
"Many thanks to you for this event.  As a person who lives in the neighborhood, 
I personally appreciate this event.  It does make a difference.  People do ap-
preciate the work that is done and make an effort to keep the neighborhood 
cleaner.  Of an even more personal nature is the work that was done on King St 

and the alley behind King.  Thank you so very much." 
 
Thank you to everyone who came out on Oct. 1st.  Mark your calendar now for 
the first Saturday on Oct. 2017, which will be Oct. 7, 2017 for the  
TENTH ANNUAL SAINTS IN THE STREETS. 

RCIA: The Rite of Christian Initiation of Adults is offered for non baptized adults, 

adults from other Christian Traditions or churches who are considering entering into the 

Catholic Church, Catholic Adults who have not yet been confirmed or received First 

communion.  Classes meet on Tuesdays from 6:30pm to 7:45pm.  For more information 

contact Deacon Oscar Morales, 317 543-7719. Registration forms are also in the back 

of church or in the office.    

RICA: Rito de Iniciación Cristiana para Adultos se ofrece para adultos no bautiza-

dos, adultos de otras tradiciones cristianas o iglesias que están considerando entrar en 

la Iglesia católica, católicos adultos que aún no han sido confirmados o recibido la 

Primera comunión . Las clases son los martes de 6:30-7:45pm. Para obtener más infor-

mación comuníquese con el Diácono Oscar Morales, 317 543-7719. Los formularios 

están en la parte posterior de la iglesia o en la oficina. 

Visiting the Sick. We make visits to those who are sick and pray and/or sing to 

them in Spanish. Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 or Lucia Lazo 

at 317-445-7370 to schedule a date for a family member or friend who is sick 

and in need of a visit.  

Visitas a los enfermos. Nosotros hacemos visitas a los enfermos para orar, cantar, 

o simplemente estar con ellos en solidaridad. Comunicase con Luciano Morales al 

317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una cita con algún 

familiar o amigo que necesite de una visita.  

Prayers for All Souls – During the month of November we will be 

praying for our deceased family members and loved ones during 

each of our Masses as we have in previous years. We will have a 

banner that will display the names of all of our deceased loved 

one. In preparation, envelopes will be available in the back of 

church during October. Please PRINT the names of your deceased 

loved one’s on the front of the envelope, include your free will 

offering, and place the envelope in the collection basket.  This will 

help remind us to pray for all of our loved ones and the dona-

tions will help our church. May all the souls of the faithful depart-

ed rest in peace! 

Oraciones para los Difuntos - Durante el mes de noviembre 

estaremos orando por nuestros familiares y seres queridos falleci-

dos durante cada una de las misas, como lo hemos hecho cada 

año. Tendremos una pancarta en la que se mostrarán los nombres 

de todos nuestros ser queridos difuntos. Para preparar,  habrá 

sobres disponibles en la parte posterior de la iglesia durante el 

mes de octubre. Por favor, IMPRIME el nombre de su ser querido 

fallecido en la parte delantera del sobre, incluya su ofrenda 

voluntaria, y coloque el sobre en la canasta de la colecta. Esto 

nos ayudará como recuerdo de orar por todos nuestros seres 

queridos y las donaciones ayudarán a nuestra iglesia. Que  

todos las almas de los fieles difuntos descansen en paz!  



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

Monday to Friday / Lunes a Viernes 

•Adoration of the exposition of the Blessed Sacrament / Adoración de 

la Exposición del Santísimo, 8pm—10pm, Church/Iglesia  

Friday, October 14 / Viernes 14 de octubre , 2016 

• Ignite Youth Group / Grupo de Jovenes Ignite, 7:00pm, Providence     

Center / Centro de la Providencia 

• Danza Practice / Practica de Danza, 7:00pm, Ryan Hall Gym / Gim-

nasio del Edificio Ryan 

Saturday, October 15 / Sabado 15 de octubre , 2016   

• Spirit Retreat (Spanish)/Vida en Espiritu Retiro , all day / todo el dia, 

Ryan Hall / Edificio Ryan  

Sunday, October 16 / Domingo 16 de octubre , 2016   

•Breakfast Sale / Venta de Desayuno, 9:30-1pm, Ryan Hall /  

Edificio Ryan  

Salvador Castro, Jazmín Cobián, Alberto Cre-
amer, Elena Galarza, Antonio González, Anto-

nio Grageda, Blas Grageda, Carlos Grageda, 
Tara Harichorn, Irvin Hernandez, Michael Ji-
mutz, Robert Kettman, Alexander Meléndez, 
Elmer Leppert, Dora Lopez, Luis Lopez, María 
Lopez, Kevin McHugh, Mary McHugh, Michael 

McHugh, Thomas McHugh, Heriberto Puentes, 
Rosa Rodríguez, Jose Rosales, Silvia Serrato, 
Rose Mary Taylor, Manuel Torres, Cendy Tre-
jo, Ana Rosa Urzua, Elsa Vian, Elizabeth Ville-
gas, Donald Wagner, Jorge Vazquez, Blanco 

Checo, Zunilda Rosarios, Jana Jijon, Evelin San-
chez, Miguel Ochoa, Koy Pruitt, David Comer, 
Austin Lee, Alex Moreno, Rylee Jones, Paula 
Cueto, Julie Bordenkecher, Maria de Jesus 
Garcia, Micaela, Jerry Poe, Jean Brickler 

 
To add or remove someone from our sick list, 
please call the parish office.  Para agregar o 
remover a alguien de la lista, por favor llame 
a la oficina parroquial.  

 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be regis-

tered members of the parish, forms can be found in the back of 

church. Please contact Jazmin Puebla.  

 

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia. 

  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

5 de noviembre, 2016 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el  

Edificio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

12 de noviembre, 2016 

 

Couples must be registered active members of the church. Please 

contact Jazmin Puebla or Father John McCaslina for an appointment. 
 
Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte 

a Jazmin Puebla o Padre John McCaslina para agendar una cita. 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  H o r a r i o  d e  

l o s  m i n i s t r o s  

Saturday, October 15, 2016. 4:30pm   

Greeters: Roseanne Baker Lector: kelly Brummet Eucharistic Ministers: Andrea Wolsifer, Therese Squires 

Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan Servers: Denise Harty 

Sábado 15 de octubre del 2016. 6:00pm   

Hospitalidad/ Ujieres: Silvia Gutierrez, Ana L.Sanchez, Guadalupe Rodriguez, Gustavo Flores Lectores: 

Gustavo Flores, Javier Zamora, Ernesto Arreola, Margarita Juarez Ministros de la Eucaristía: Miguel & 

Maria Flores, Manuel Mares, Marialena Villicaña,Lourdes Corona, Lucia Lazo, Maria Elena Rodri-

guez,Isidro Torres  Sacristán: Carmen Camacho Monaguillos:  Tania Gutierrez,  Kenny Huerta  

Domingo 16 de octubre del 2016. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: M. Francisca Soto, Irma G Ceja, Noe Cobian Lectores: Rita Martinez, Elisa Pedro, 

Jose Garcia, Patricia Robbins Ministros de la Eucaristía: Maria Villegas, Flora Cazarez, Juan Carlos 

Garcia, Ana Torres, Maria Rangel, Francisca Soto, Juanita Campos Sacristán: Mar Colon Monaguillos: 

Javier Arellano, Jose Luis Arellano 

Sunday, October 16, 2016. 11:30am  

Lectors: Debbie Miller, Mark Albrecht Ministers:  Maria Ruiz, Janet Blakey, Mike McHugh Ushers: Mike 

McHugh, Bryan McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Servers: Daniel Camacho,  Jose Garza 

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Wedding Celebration / Celebracion del Matrimonio 

Join us in this ministry of praising the Lord through song! 

Únase a nosotros a alabar al Señor a través de la canción!  

Children's Choir (children in grades 1 to 6) Rehearsals are on  

Wednesday evenings at 6pm in Ryan Hall.   

Classical Choir (All adults and youth in grades 6 and up) Rehearsals 

are on Wednesday evenings, from 7-8:15pm.   

Coro de Niños (entre los grados del 1ro al 6to) Los ensayos son los 

miércoles a las 6:00pm en Ryan Hall. 

Coro Clásico (adultos y jóvenes de los grados 6to en adelante) los  

ensayos son los miércoles de 7-8:15pm en Ryan Hall. 

To register contact Miranda 317-543-7697 or parker.miranda.p@gmail 

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA: 

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 


